
Article 12
Les funcions pròpies del personal del

Laboratori són les detallades en aquest
reglament i les que es desprenguin dels
protocols de coordinació establerts.

Article 13
El Laboratori Central de Salut Pública

(LCSP), com a resultat de les actuacions
establertes en els articles 8 i 9, emetrà un
butlletí oficial d’anàlisis, on haurà de fer
constar els resultats de les analítiques
realitzades.

Article 14
El Laboratori Central de Salut Pública

(LCSP), s’ha de sotmetre als controls de
qualitat periòdics determinats pel Minis-
teri de Benestar, Sanitat i Treball.

Disposició final

Aquest Reglament entrarà en vigor als
quinze dies de la seva publicació al But-
lletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 2 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Decret

Vista la Constitució del Principat d’An-
dorra, especialment el títol V,

Vist l’acord del M.I. Consell General de
data 8 de juny de 1993 sobre el traspàs de
serveis institucionals, i en tot allò que no
contradigui les disposicions de la llei
qualificada de la Justícia,

El Cap de Govern del Principat d’An-
dorra, en aplicació de l’acord del Govern
de data 9 de juny de 1993

Decreto

Que, sens perjudici del que disposi la
llei qualificada de la Justícia, les compe-
tències sobre la gestió administrativa de
totes les persones, els béns, els locals, els
arxius i les dotacions econòmiques en
general que asseguren el funcionament
dels òrgans de justícia s’adscriuen al Cap
de Govern.

Aquest Decret entrarà en vigor el dia
de la seva publicació al Butlletí Oficial del
Principat d’Andorra.

Tot el que es fa públic per a general
coneixement i efectes.

Andorra la Vella, 9 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Decret

Vista la Constitució del Principat d’An-
dorra, especialment el títol V i la disposi-
ció transitòria tercera,

Vist l’acord del M.I. Consell General de
data 8 de juny de 1993 sobre el traspàs de
serveis institucionals,

El Cap de Govern del Principat d’An-
dorra, en execució de l’acord de Govern
de 9 de juny de 1993,

Decreto

Article 1
Corresponen al Cap de Govern totes

les competències en matèria d’ordre pú-
blic.

Article 2
El Cos de Policia queda sota l’autoritat

directa del Cap de Govern.

El Cap de Govern podrà delegar a per-
sones nominalment designades, que no
pertanyin al Cos de Policia, funcions de
caràcter administratiu relatives al Servei
de Policia. Aquestes delegacions no
constituiran, en cap cas, una delegació
del poder jeràrquic exclusiu del Cap de
Govern sobre el Cos de Policia.

Aquest Decret entrarà en vigor el dia
de la seva publicació al Butlletí Oficial del
Principat d’Andorra.

Tot el que es fa públic per a general
coneixement i efectes.

Andorra la Vella, 9 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Decret

Vista la Constitució del Principat d’An-
dorra, especialment el títol V,

Vist l’acord del M.I. Consell General de
data 8 de juny de 1993 sobre el traspàs de
serveis institucionals,

En aplicació de l’acord del Govern de
data 9 de juny de 1993, el Cap de Govern
del Principat d’Andorra

Decreto

Que el Centre de Detenció queda sota
l’autoritat del Cap de Govern sense per-
judici de les possibles competències que
puguin correspondre als òrgans judicials.

Aquest Decret entrarà en vigor el dia
de la seva publicació al Butlletí Oficial del
Principat d’Andorra.

Tot el que es fa públic per a general
coneixement i efectes.

Andorra la Vella, 9 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Edicte

Per tal de donar compliment a allò que
disposa l’article vintè, apartat b), de la
Llei d’Organització de l’Administració
General, s’ordena la publicació del Re-
glament de notificació de la importació
de certes substàncies i preparats que les
contenen, aprovat pel Govern en la ses-
sió del dia 2 de juny de 1993.

Tot el que es fa públic per a general
coneixement i efectes.

Andorra la Vella, 9 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Reglament
de notificació de la
importació de certes
substàncies i preparats
que les contenen

Exposició de motius

És de gran interès sanitari i social co-
nèixer la quantitat de certs medicaments
que s’importen a Andorra, per saber el
consum que se’n fa, per informar els or-
ganismes internacionals responsables de
llur control, per detectar un possible des-
viament per a fins il.lícits i, en definitiva,
per protegir la salut de la població dels
abusos que puguin fer-se.

Per tal d’aconseguir aquestes dades,
cal crear una font d’informació que sigui
objectiva i flexible.
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De conformitat amb el que disposen
l’article 16.2 b) del Reglament de la Ins-
pecció Sanitària de Duanes de data 5 de
juny de 1991 i l’article 1. 1 c) del Regla-
ment que desenvolupa l’article 22, apar-
tats 1r i 2n de la Llei de creació de l’IMI de
data 26 de juny de 1991, el Govern en la
sessió del dia 2 de juny de 1993, ha
aprovat el següent:

Reglament

Article 1
Juntament amb la declaració a la Dua-

na i els dos exemplars de la factura, a què
fa referència l’article 1. 1 c) del Reglament
que desenvolupa l’article 22, apartats 1r
i 2n de la Llei de creació de l’IMI de data
26 de juny de 1991, les substàncies ins-
crites en la llista annexa al present regla-
ment i els preparats que les continguin,
que consten en els capítols 29 i 30 del
Sistema Harmonitzat de designació i co-
dificació de mercaderies, s’han de pre-
sentar relacionats per escrit en un
document degudament autenticat per
l’empresa expedidora.

Article 2
En el document esmentat en l’article

precedent ha de constar la quantitat en
grams de substància i/o el número d’es-
pecialitats farmacèutiques, el destinatari
de la mercaderia, i la data d’expedició. En
la notificació no podran constar substàn-
cies ni preparacions que les continguin
que no es trobin en la llista.

Article 3
La Inspecció de Farmàcia del Ministeri

de Benestar, Sanitat i Treball ha de tenir
a disposició de qui les sol.liciti, les llistes
de les especialitats farmacèutiques fabri-
cades a Espanya i França que contenen
les substàncies inscrites a la llista esmen-
tada.

Article 4
El no compliment d’aquestes disposi-

cions comportarà la prohibició d’impor-
tació de la mercaderia.

Disposicions finals

1a. Aquest Reglament entrarà en vigor
15 dies després de la seva publicació al
Butlletí Oficial.

2a. El Ministeri de Benestar, Sanitat i
Treball renovarà periòdicament dita llis-
ta, publicant-la al Butlletí Oficial del Prin-
cipat d’Andorra.

Andorra la Vella, 9 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Annex

Entre parèntesi figuren les denomina-
cions comunes internacionals en llengua
francesa.

Psicotrops

Substàncies inscrites en la darrera edi-
ció de la Llista de substàncies psicòtropes
que es troben sota control internacional,
conforme a la Convenció de Viena de
1971.

Anabolitzants

Androisoxazol (Androisoxazole)
Androstanolona (Androstanolone)
Bolandiol (Bolandiol)
Bolasterona (Bolastérone)
Boldenona (Boldénone)
Bolenol (Bolénol)
Bolmantalat (Bolmantalate)
Clordrolona (Chlordrolone)
Clostebol (Clostébol)
Cloxotestosterona (Cloxotestostérone)
Dehidroclormetiltestosterona (Déhy-
drochlormethyltestostérone)
Drostanolona (Drostanolone)
Estanozolol (Stanozolol)
Estenbolona (Stenbolone)
Etilestrenol (Ethylestrénol)
Fluoximesterona (Fluoxymestérone)
Formebolona (Formébolone)
Furazabol (Furazabol)
Mebolazina (Mébolazine)
Mesabolona (Mésabolone)
Mestanolona (Mestanolone)
Mesterolona (Mestérolone)
Metandienona (Métandiénone)
Metenolona (Méténolone)
Metandriol (Méthandriol)
Metiltestosterona (Methyltestostérone)
Metribolona (Métribolone)
Mibolerona (Mibolérone)
Nandrolona (Nandrolone)
Norboletona (Norbolétone)
Norclostebol (Norclostébol)
Noretandrolona (Noréthandrolone)

Ciprionat d’oxabolona (Cipionate
d’Oxabolone)
Oxandrolona (Oxandrolone)
Oximesterona (Oxymestérone)
Oximetolona (Oxymétholone)
Penmesterol (Penmestérol)
Propetandrol (Propétandrol)
Quinbolona (Quinbolone)
Silandrona (Silandrone)
Testolactona (Testolactone)
Testosterona (Testostérone)
Tibolona (Tibolone)
Tiomesterona (Tiomestérone)
Trenbolona (Trenbolone)
Trestolona (Trestolone)
Zeranol (Zéranol)
Hormones Peptidiques
Corticotrofina (Corticotrophine)
Corticotrofina-Hidróxid de Zinc (Cor-
ticotrophine-Hydroxide de Zinc)
Eritropoietina (Erytropoiétine)
Somatotropina (Somatotropine)

Tota sal, ester, o isòmer d’una de les
substàncies citades.

Decret

El Govern, en la sessió del dia 12 de
maig de 1993 acordà, de conformitat amb
el que disposa el Títol III i els articles 19
i 22 del Títol IV de la Llei de Beques i de
Crèdits d’Estudis aprovada pel M.I. Con-
sell General en la sessió ordinària del dia
30 de novembre de 1992, concedir una
beca de promoció d’estudis universitaris
per al curs 1992-1993 a les persones de-
signades en la següent llista:

Cognoms Natura Atorg.
i nom estudis PTA

Benchluch
Ayach, Isaac universitaris 250.000
Trullà
García, Natàlia universitaris 150.000

Tot el que es fa públic per a general
coneixement i efectes.

Andorra la Vella, 10 de juny de 1993

Òscar Ribas Reig

Decret

El Govern, en la sessió del dia 12 de
maig de 1993 acordà, de conformitat amb
el que disposa el Títol IV, articles 20 i 25
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